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C. 1. YAJIMA3!

IOIIEJIYH YEPE3 BYAJIb:
OT OPUIMHAJIA K AHIVINICKOMY IepeBOaY
paccka3a ®@azuis Uckanaepa «Komuepykuin»

B crarbe Ha mpuMepe oHOTO U3 IepeBoI0B pacckasa «Komaepykuit» («Canapo
n3 Yeremay) Ha aHTITMICKU S3BIK PACCMATPUBAIOTCS KITIOYEBBIE BOTIPOCHI IIIMPOKOI
poOIeMBI XyIOKECTBEHHOTO TepeBoia npousseaennii Gazus Mckanaepa Ha s13b1-
K1 Mupa. HecMOTpst Ha TO YTO €ro NMpoU3BEICHUS yXKE epeBe/IeHb! Ha HECKOIBKO
JICCSITKOB SI3BIKOB MHPa, CaMa MPaKTHUKa 3TUX IIEPEBOIOB MTOKA HE OCMBICTICHA U HE
HMEET JIOJDKHOM Hay4YHO-TBOPYECKON Oa3bl.

Knrouesvie cnosa: ®azuns Uckannep, «Cannpo n3z Ueremar, «Komuepykuit»,
«Apaucy, Pobept [larmii, XyaosKeCTBEHHBIN TIEpEeBOI.

XyIOKECTBEHHBIM MEPEBOA CUMTACTCS OAHUM U3 HambOosee 3PPEeKTHUBHBIX
BHJIOB MEKHAIIMOHAJIIBHBIX KOHTAKTOB. «B IepeBoie CTaNK1BaroTCs pa3Hble Kyllb-
TYpBI, pa3Hble IMYHOCTH, Pa3HbIE CKJIA bl MBIIIICHUS, Pa3HBIE TUTEPATyphl, pa3HbIC
SIIOXH, pa3HbIC YPOBHH PA3BUTHS, Pa3HbIC TPAJAUIINN U yCTaHOBKWY [ 1, 47]. IloaTo-
MY «KaK SIBJICHHE dCTCTHUECKOE, INTEPATyPHOE, SI3LIKOBOE OH [TIepeBoI| TpeOyeT
0epeKHOTO ¥ BHUMATEIILHOTO OTHOLIEHHUS K JINTEPaTyPHBIM TOCTOSTHISIMY [12, 3].
Lens nepeBomurKa — 1aTh «HauboIee MoJHOe, HanboJIee TOUHOE NPE/ICTABIICHNE
00 opuruHase, 0 TBOPEHHH, y’Ke CYIIECTBYIOIIEM Ha APYTOM S3bIKE, UMEIOLICM
BKYC U 3aI1ax, >KUBbIE KPACKH, MEJIOANIO, PUTM; O BEILU, TPUHAAJIEKAILEH UbeMY-TO
nepy U MPOHU3aHHOM aBTOPCKOM MBICTBIO U UyBCTBOMY [5, 179]. «IlepeBomguuky
0COOEHHO BaYKHO MPOPBATHCS K IEPBOHAYATBHON CBEXKECTH HETIOCPEACTBEHHOTO
ABTOPCKOTO BOCIPHATHS AEHCTBUTEIBHOCTH M BEPHO, LIEJIOCTHO M KOHKPETHO
BOCIIPOU3BECTH 3Ty PEAIbHOCTh ABTOPCKOTrO BUACHUS» [7, 532].

Oco00ii 9yTKOCTH TIepeBoaurKa TpeOyroT npomsBeneHuss dazuns Mckanme-
pa — PYCCKOro nucaressi ¥ «IeBLa adXa3cKoro HapoJa», KHUI'M KOTOPOTo YUTa-
10T U TIEPEYNTHIBAIOT, FOMOP KOTOPOTO 3aBOPAKUBAET, MyAPBIE MBICIA KOTOPOTO
pasbupatotr Ha ruTarel. Hanmcannoe MckanaepoM, BOCIIONB3yeMCsI H3BECTHBIM
adopmsmom PpoHcuca bakoHa, HENb3sl POCTO MONPOOOBATH MU MPOITIOTUTH,
Ha/l HUM HaJI0 Pa3MBIILIATh.

Xoporo Brajiest abxa3ckuM si3bikoM, O. Mckanep mucai ToJIbKO Mo-PyCCKH,
YTO MOPOXKJIAET y YacTH HCCliefoBareiei JUCKycCur o ToM, Obul iu Mckannep
OWMJIMHTBaJIbHON TBOPUECKON TMYHOCTHIO MITH HET.

! Cernana [laBuioBHa Yanmaz — (uionor, Z0UeHT (HUI0IOrHYECKOro (akynpreTa
Abxa3ckoro rocymapcTBeHHOT0 yHIBepeuTeTa (T. Cyxym, Adxasus); svetachalmaz@mail. ru
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Ha nHam B3m1s111, cCOCTOSITENIbHEE Ta TOYKA 3PEHUSI, COTJIACHO KOTOPOU TBOpUE-
ctBo Mckanaepa «sBisieTcsi HEKUM (DEHOMEHOM, TTOCKOJIBKY OHO TPE/ICTaBIsIeT
co00# cHHTE3 IBYX KYJIBTYP — PYCCKOH 1 a0Xa3CcKoit».

«B muteparypy Aoxazun, — mmumiet O. C. Kozans, — @. Mckanaep npunéc
CJIOXKHBIN XyJ0KECTBEHHBIA MUP, UCTOKU KOTOPOTO — TPAJAMIIUU PYCCKOH JTUTE-
parypsl.

B pycckyro ke aureparypy nmucareib IPUHOCUT 0COOYI0 pa3HOBUIHOCTH JIU-
TepaTypHOTO CMeXa, KOPEHb KOTOPOTO — aOCOIFOTHOE TIPHUATHE OBITHS.

W, HakoHell, Xy10’)KECTBEHHBII MHpP TTHCATENsl — KPAaCOYHBIN, pa3HOOOpa3-
HBI, TyBCTBEHHO OCSI3a€MBIH — SBISETCS MPUHIUITAAIHLHO HOBBIM TSI 00enx
nutepatyp» [8, 137].

[lepeBoauTh MEICATENS, KOTOPBIN B INTEPAaTYPHBIX KPyTax MPU3HAH KaK «BbI-
JIAIOIIUICS CTUITHCT PYCCKOW CIIOBECHOCTHY, KIIAXUHINAX PYCCKOM JIUTEPATYPhD)
(Koncrantun Kenpos), «cosmarens abxa3ckoil BceneHHoW» (AHHa HapuHCcKkas),
pasymeercs, CIOKHee, YeM MUcaTes, TPUHAJICKAIIET0 OTHON KYJIBType.

Ecnu commacuThest ¢ BRIBOIOM aBcTpanuiickoro (oiskiopucra Jxoszeda
JxeiikoOca: «...4UTaTh MOI3UIO B MEPEBOJEC — BCE paBHO, YTO LEIOBATH KEH-
IIMHY Yepe3 Byallby, IpUAETCS MPU3HATh, 4TO B ciiydae ¢ mpo3oii Mckannepa sta
«ByaJIb)» JIBOIHAS.

OTo 0o0menpru3HaHo, 00 3TOM BBICKA3aJNCh M BBICKA3BIBAIOTCS TTOCTOSHHO.
Emé B coBeTckue BpeMeHa aOpUCTHUECKH TOYHO 00 dToM ckazan CraHucaB
Paccagun: «OH He mpocTo abxazell, MUY MO-PyCCKHU; OH, CTaB PYCCKUM ITH-
careneMm, He repectai ObITh abxasueM. KoJopuT pogHoro 1ora B ero KHUrax yxe
HE TOJILKO CBOMCTBO MaTtepuasia, HoO CBOMCTBO KUCTH <...> B mpeBocxomHon pyc-
ckoii peun dazwmiis Vckanaepa ®UBET OUCHb HAIMOHAIbHASI, F0)KHAS, KaBKa3CKast
uHTOHAMSY [ Paccaoun C. IloxBaja 3MpaBOMy CMBICTY (TEKCT K TPaMIUIACTHHKE:
Uckangep ®azunp. Havano. M. : @upma rpamzanucu «Menoaus», 1980. LuT.
1o: 6, 6; cp.: 11, 82].

OObparnMcs K IeHTpaJIbHOMY ITPOM3BEICHHIO B TBOpUYecTBe Mckannepa — 1u-
kiry «Canjipo n3 Uerema». CHIBHO KyITUPOBAaHHOE LIEH3Y PO, BIIEPBBIC OHO OBLIO
onyonukoBano B CCCP B 1973 1. [lepBoe coBeTcKOE M3MaHNE, HE TIOABEPIKEHHOE
LIEH3ype, MOSIBIIIOCH TOJIBKO B 1989 1.

[TyOnukanunio mOITHOTO TEKCTa pOMaHa OCYIIIECTBIIIO U3AATENbCTBO «APANC)
(CIIA) B 1979 u 1981 rr. [lepeBoj ObLT cleliaH aMEePUKAHCKOHM MEPEeBOMUHIICH
Coro3an bpayHcOeprep, N3BeCTHON CBOMMH TEPEBOJAMHU PYCCKUX THCATEICH, a
oTaenbHbIe paccka3sl — Pobeprom Jlarmumem (Robert Daglish), ¢ mepeBomom
KoTOporo MHe ynanoch o3HakoMuThes (http://apsnyteka. org/1646-iskander f
selected short fiction. html#8; nanee Bce 1UTaTh U3 MEpPeBOJIA IO ITOMY TEKCTY).

B npeaucnoun k Tomy «Apmancay dazmis Mckanaep 0603HauMII CBOTO 33139y,
LIeJTh KHUTH:

«Crnenyst TpaJuLIUsAM PYCCKOM KJIACCMUYECKOHM JUTEpaTypbl, MOKa3aBIIeH Mmoi-
HOLICHHOCTBH JTyIIEBHON ’KM3HHU TAaK Ha3bIBAEMOTO MAJIEHBKOTO YEJIOBEKA, s ITbITa-
10Ch B MEpY CBOUX CHJI PACKPBITH 3HAYUTEIBHOCTH SMHUECKOTO CYIECTBOBAHMUS
MaJICHBKOTO HapOIa».

(Cp. Boicka3biBanue Yuibsima ®onknepa 06 Moknanarode: «Most coOCTBeH-
Hasl KpOLIeYHas M0YTOBAsi MapKa POJHOM 3eMJIM CTOHT TOTO, YTOOBI MUCATh O HEH,
YTO BCEH MOEH KU3HU HE XBATUT, YTOOBI HcUepIaTh ATy Temy» [L{uT. mo: 3, 83].)
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[To muenuto Mckangaepa, «Mauslii Hapoa 001agaeT caMbIMU MPOYHBIMHU CBSI-
35IMH U CaMO¥U TITyOOKOW reHeTHYEeCKOM MmaMsTho». J[aB ronoc Hapony, HMckannep
PacKpBLI, IO €ro JKE CJI0BaM, «MOIIb U KPacoTy HPaBCTBEHHOTO HeOa, MO KOTO-
PBIM KWK JFONTK YereMay, moka3ai MAp TaKAM, KAKAM «OH BUJTUTCS C YeTeMCKHUX
BBICOTY.

Wznarens «Cargpo 3 Yerema» B Amepuke Dmnernes [Ipoddep («Apawc»)
B MHTEPBLIO, MaHnHOM Anekcannpy [enucy Ha «Pagno CBoboma» (6 mapta 2014)
oTMeJana:

«“Cangpo u3 Uerema” — O4eHb TPyIHASI BEIIb TSI aMEPUKAHCKOTO UNTATEIIS.

JIromu MOHUMAITH, YTO 3TO HEUTO (haHTacTHYECKOe U BenukoenHoe. Ho 3to —
MIepeBO/IHAS JINTEPATypa.

“Canpo” OBUIO OUEHBb TPYIHO HAWTU CBOErO YHUTATENsl, IOTOMY YTO B TO
BpeMsI aMEepHKaHIbl HE 0YCHb HHTEPECOBaHCh [ py3ueit u Abxasneil, B KOTOPBIX
IIPOUCXOAMIIO JeHCTBHE KHUTH.

370 OBUIM KaKHe-TO MaJOU3BECTHBIE KPOLLIEYHBIE YACTH COBETCKOM UMIIEPHU.
Temnepb Bc€ OBLTO OBI ITO-PYTOMY ...

W BcE sxe MOXKHO cKa3aTh, uTo y “CaHapo” ObLT CBOW KPYT YUTATENEH, HO OUYeHb
OTPaHWYECHHBIH, XOTA BCE U3AATENN 3HAJH, YTO 3TO OTIMYHAS BEIIIbY.

[To muenmto 3. [Ipoddep, ctuis Mickanaepa conmocTaBuM CO CTHIIEM YHITbSIMa
®dosikHEpa, FOMOPOM U ITPOCTOTOH 1Mox0k Ha Mapka TBena. Ho B oiinuure ot 3Tux
aMmepukanieB y ckanaepa, no e€ ciioBaMm, O4eHb BOCTOUHbBINA CTUJIb, HAIIOMUHA-
oIHN «ThICS4y U OHY HOUBY.

[To oOpa3HomMy BeIpakeHuio Anekcanipa ['ennca, «Cannapo uz Yerema» —
«HCTOPHS BOCCO3IAHHOT0 HAPO/A, KOTOPBIi NEpENphIriBaeT U3 HAUBHOTO U Pa3yM-
HOTO POJIOBOTO CTPOS B AKECTOKYIO 1 KOMUUECKYIO PEAIbHOCTh COL[MATIMCTUYECKOTO
kapHaBanay («Paguo CBoOomax»; 31 uromns 2016).

Bxomsumit B coctaB nukna «Canapo u3 Yeremay» pacckas «Komuepykuii»
(myomukarms: 1974; B nepeone Jarmmma — «The Old Crooked Army») Hanmcan
B JYYIIUX TPAAHUINAX HAPOIHON CMEXOBOU KYIBTYPHI, T/e pycckas moatuka Vc-
KaHzepa codeTaeTcs ¢ abXa3CcKUM KOJIOPUTOM, Ty BCE (AHEKIOTHICCKHMA CIOKET,
aBTOPCKOE IIOBECTBOBAHNUE, PEUb MIEPCOHAKEH ) TPOHU3AHO FOMOPOM, UPOHHUEH, TEM,
YTO MPOHHUIIATEIBHO ONPEIETICHO KaK «IPOTECKHBIM KOMU3M, KOTOPBIM TPOHUKHYTA
caMa HU3Hb, TaK JIETKO M ApTUCTUYHO COTpsTaromias HecoBmectumoey [9, 204].

B 1ienTpe npowusBeieHus, MOBECTBOBAHUE B KOTOPOM BEIETCS OT MEPBOTO
nvna, — o0pa3 BeyHOro HacMmenrHuka crapuka llaadana Jlapba mo mpo3BuILy
Komuepykuii, ¢ KOTOPBIM HE MOXKET CHpPaBUThCS Jaxe cmepTb. OH crocoOeH
CMESIThCSI HaJl KOMUYECKUMU CHUTYallMsIMHU, B KOTOPBIC CaM K€ W TOIAaJaeT, HaJl
YEJIOBEUSCKUMH CIIA00CTSIMU M HEAOCTAaTKaMH, a CBOSH 3arpoOHOM NIyTKOH 3a-
CTaBIISIET CMESIThCS BCEX BOKPYT Jlake HAa COOCTBEHHOI MOTHIIE.

DT0 Tepoii, MOOSKIAIOIINN CMEPTh JKU3HBIO CBOETO JyXa.

Cutyanusi TparnyHa 1o CyTd, HO KOMHYHA 110 crioco0y Boromierus. Crio-
COOBI ¥ CPEIICTBA CO3MAHMSI KOMHIECKOTO B pacCKas3e CBSI3aHBI C 0COOCHHOCTSIMH
HaITMOHAJILHOTO OBITa a0Xa30B, HAITMOHATBHBIX TPAAUIIAN, HAITHOHAIBHOTO CKJIaIa
xapakrepa repoes. Ho He Tonbko ¢ atuM. Komuueckoe nepenaércs u yepes3 Ma-
CTEPCKOE HCIIOJIb30BAHUE AaBTOPOM «OKUBOM PYCCKOM peum». ITO JIEKCHUKa, KOTopas,
COIIaCHO OCHOBATEIbHOMY CYXkJeHUI0 Biamumupa Jlans, npencrasiser coOoi
«OKUBOM PYCCKHUH SI3BIK BO BCEX MHOI000pa3HbIX (hopMax €ro MpOsIBJICHUS H CO
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BCEMHU 0COOCHHOCTSIMU, KOTOPBIC €MY IPUCYIITH B 3aBUCUMOCTH OT MECTa, I7IC OH
YHOTPEOJISETCS, M Y3KOTO Kpyra HOCUTEIEH, O0beIMHAEMBIX YCIOBUSIMU 3aHSATHIH,
npodeccueii u T. 1. » [4, §].

OyHKINS TaKUX XapaKTEPHBIX CIOB B paccKa3e — IMepearh HapoJHYIO peyb,
MIPUOITU3UTH aBTOPCKYIO PeYb K Pa3roBOPHOM, IPUAATh PEUH 1Ty TIIMBO-UPOHHYHBIT
OTTEHOK. B pacckase nx 0BOIIEHO MHOTO: POGUOel, COPOKOBUHbL, NPUMOPOYUNID,
61a200yuLecmeosams, NPosUdemb, NOOYUUNb, CIMPYXHYMb, NPUSTISIHYMbCS, UCNPO-
bosamb, 3aMOpO0BAMb, OKIUKAMb, XPACMHYNb, PACHOACAMbCS, CNPAGASMbCA,
NOMewHbslll, pazs0yMuUsslil, HANOC1e00K, Xpynams 1 Jp.

B »Tux AuaneKTHBIX U MPOCTOPEUHBIX CIOBaX, MPOU3HOCUMBIX B OCHOBHOM
B CYry0O JIEpEBEHCKOH cpejie, TOMHUMO OCHOBHOTO JICKCHYECKOTO 3HAYCHHMSI ITPH-
CYTCTBYET em¢ OAMH WU HECKOJIHKO KOMITOHEHTOB 3HAUEHUS: HKCIPECCUBHBIMH,
SMOIMOHAILHBIN, OIEHOYHBINA U CTUJIMCTUYECKUM.

[Toutu Bce 3TU coBa NEpeaHbl B aBTOPCKOW peur, B IOBECTBOBAHUM U IPU
ONMCAHUU T'ePOEB, HO HE B PEUU MEPCOHAXKEU, YTO U HEYAUBUTEIBHO, TaK Kak
repou, HeCyIre B ce0e YepThl HAIMOHAIBHOTO CBOCO0OpasHs, CyIIEeCTBYIOT JIUIIIh
B CTUXHH TOTO PEUEBOTO MaTepHralia, B KOTOPOM OHHM OOHTAIOT.

CrieruanucTtsl B 007aCTH TIEPEBOIOBEIEHUS] OTMEUAIOT, YTO MPOCTOPEUHBIC
W JUAJCKTHBIC QJIEMEHTHI SI3bIKa TTOYTH HE TIepeBOAMMBI. Ho eciti oHM SIBIISTFOTCS
Crtoco0OM U CPEACTBOM BBIPAKCHIS 3HAYUMOM JJI aBTOpa WH(OPMAIINH, TOTAA
B clTydae WX OTCYTCTBHISI FUTM 3aMEHBI CJICTYET MPU3HATh XyTOKECTBEHHBIN T1e-
pEeBOI HE BIIOJIHE aJeKBaTHBIM COOTBETCTBHEM OPUTHHANY B JIMHTBHUCTHYCCKOM
IIOHUMAaHHU.

[To cTaBmemy moutu knaccuueckuMm onpenenenuto FOmkuna A. Haiina, 1) me-
penaBarh CMBICH, 2) IepeiaBaTh TyX U CTUJIb OpUTHHANA, 3) 00Ja1aTh JIETKOCTHIO
U €CTECTBEHHOCTHIO U3JI0KEHMUSI, 4) BBI3BIBATH PABHO3HAYHOE BIieuaTieHue [Cum. :
10, 125-126].

B niepeBonie «Komaepykoro» CTHINCTHYECKHA MapKHPOBAaHHAS JIGKCHKA 3aMe-
HEHa CTUJIMCTUYECKH HEUTPAIbHOM.

Bort HekoTopble nmpuMephl.

1) a) «OH NPUTOPOYMIT CBOW MENIOK K CEUTY U yeXai.

«He tied his sack to the saddle again and rode away».

0) «K Oaraxnuxy Bejocurena OblIM MPUTOPOYEHBI JIBE OyXaHKNY.
«He had two large loaves of bread tied to his carrier».

TpuxI1bI HCTIOIB30BAHHOE ABTOPOM CJIOBO (IIPUTOPOUYUTHY (OT CIIOBA MOPOY —
peMeHb) TIepeBEIEHO B JIBYX CIy4asX HEWTPAIbHBIM IJIAaroyioM fo tie, HECMOTPS
Ha TO YTO B aHIJIMHCKOM S3BIKE €CTh IVIarodl f0 strap — IPUBSI3bIBATH PEMHIMI.
B Tperhem ciyuae cI0BO yTEpsSHO B CBSI3U C JIAKYHOU B TIEpeBOJIE, OTCYTCTBHEM
nepeBoja 1enoro adzama, KOTOPbIA, KCTaTH, CTHJIMCTHYECKH OYEHb SIPKO Tpe-
CTaBJIEH B OpUTHHAJIE.

2) IIpo xxuBoro «moxoitHnKay Komuepykoro ckazaHo:

«ITpu )M3HU HUKOMY TTOKOSI HE JIaBaJl, & OCJIe CMEPTH M BOBCE PACTIOSICAJICSI.

«He, so it was said, had never given anyone any peace while he was alive, and
after death became quite unmanageabley.

WuTepecHa sTumororus cioBa «pacnosicarses». [lockompky 0e3 mosica mpaBo-
CJIaBHBIM pyCCKUI YEJIOBEK HE Jelall HUKAKOTO JIefia, TO U B SI3bIKe COXPAaHMIOCh
COOTBETCTBYIOIIIEE OTHOIICHNE K YEIOBEKY, IIPeHeOperamiemMy TakuM CTapuH-
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HbIM 00br4aeM. CJI0BO «pacrosicaThCs» 03Ha4aeT CTaTh PACITyIEHHBIM, YTPaTUTh
BCAKYIO CIE€P)KaHHOCTb.

[Ipo Tex, KTo 3a0bIBaJI MOABSI3BIBATH CTAPOPYCCKYIO AIMHHYIO pyOaxy, roBo-
PHIIH, YTO «OH coBceM pacriosicancsy. CornacHo cioBapro Jlans, «pacrosicaTbes»
eILE 3HAUUT «PacXOAUTHCS IIyTKaMU W ITpoKa3aMu». B nepesoze 31o apeBHEpycC-
CKO€ CJIOBO 3aMEHEHO CTHIIMCTHYECKH HEUTPaIbHBIM «unmanageable» (TpynHbIi,
HEIMOKOPHBIH).

Emé onnn mutroc Mckaniepy kak 3HaTOKY PyCCKOM HapoHOU peun. Benp nmen-
HO TaKHe CJI0Ba MPHUIAIOT 33AyILEBHYIO0 HCKPEHHOCTD U YIUBUTEIbHYIO JETKOCTb
[IOBECTBOBAHUIO, KOTOPAsl, K COXKAJICHUIO, yTPau€Ha B IIEPEBOJIE.

3) «...MOIJIM MOJyMaTh, YTO OH, IIpeJceaaTelb, moxyuna Komaepykoro nepe-
CaJluTh TYHIOBOE JIEPEBO K ce0e Ha MOTHILY».

CornnacHo cnosapio B. lans, nodyuums — HerJlacHO WJIM TaiHO HACTaBUTH;
TTOKUTATh, ITIOACTpeKaTh. C TaKoi HEraTHBHON KOHHOTAIIMEH CIIOBO U yIIOTPEOIeHO
B KOoHTeKcTe. OJTHAKO HETaTUBHASI OKPACKa yTpaueHa B IIEPEBOJC:

«Someone might think that he had given Crooked Arm the idea of transplanting
the tung tree to his own gravey.

OtmMmeuast 0coOyI0 POJIhb «CKMBOTO PYCCKOTO SI3BIKA» B PaccKase, HEOOXOIMMO
yKa3aTh W Ha CMECh KYJIbTYp U PEIUTHI B TOBECTBOBAHWH.

ABropckoe MupoBocnpusTre Hckannepa — cocyiecTBoBaHNE KyAbTYpHO-(hH-
J0coCKUX MUPOBO33PEHUECKUX KOMIUIEKCOB BocToka u 3amaza.

Hanpumep, 11t co3nanus oMoprcTiHaeckoro 3dekra aBTop mepernHaunBaeT
3HAYCHHE M3BECTHOTO BBIPAXKCHHS «COJIOMEHHAsI BIOBa», B PYCCKOW OBITOBOI
KyJIBTYpe 0003Havarolee KEHIIMHY, BPEMEHHO OCTaBIIyIOCs Oe3 cynpyra («Ipu
OJTHOH cosiomey). « CBsI3Kay COJIOMBI CITYKIJIA Y PYCCKUX, HEMETIKMX U HEKOTOPBIX
JPYTUX HHIOCBPOTIEHCKUX HAPOIOB CHMBOJIOM 3aKIFOUSHISI IOTOBOPA — BBIAYH
3aMyK WIHA JPYrOH CIEKH.

V Uckanpepa:

«Bcnomunas eé, A TIPUXO0XKY K BBIBOAY, UTO COJIOMEHHAs BAOBA IIOTOMY U HA3bI-
BacTCia COHOMCHHOﬁ, YTO BOCINIAMCHACTCA JICTKO, KaK COJIOMa)).

B anrnmmiickom BapmaHTe cloBocoueTaHHe «a grass widow» («comoMeHHast
BJIOBa»), C TMIOMETOM «pa3roBOPHOE» B PYCCKO-aHIIMIICKOM CJOBape, MepeaaHo,
KaK M B OpUTHHAJe, 00pa3HbIM CPaBHEHUEM:

«A grass widow is called a grass widow because she catches fire as easily as
dry grass».

B ognoMm n3 snm3on0B Komdepykuii mpeacTaéT Kak «IIbsHBIH MyJUIa Ha CKa-
gymieM ociuke» («a drunken mullah on a galloping donkey»). A 3To Bean 06pa3
U3 60CMOYHO20 oNbKIOPA. ..

B npyrom smmsone lllaaban Jlapba «nepenpa3HuBaeT MECTHBIX IETYXOB,
yeMm pazobrnadaeT Hambosee BpeIHbIe MYCYyJbMaHCKHE OOBIYAU CTApUHBL...»
(«...exposes the most harmful moslem customs of olden times...»)

(TeTymmHBIA KPUK — CUMBOJI TI0OEIBI HAJT TEMHBIMH CHIIAMH ), TbSIBOJT OOUTCSI
HEeTYIIMHOTO KPHKA.

Tak mpaBocaBHBIE M MCIAMCKHE MOTHUBBI OPTaHIMYHO BIUIETEHBI B KAHBY MO-
BECTBOBAHHS, YTO HE Bcera Oy/eT MOHATHO HHOS3BIYHOMY YHTATEIIO.
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(O6 aToM x0pomro ckazan EBrennii EBTYIIEHKO B CTUXOTBOPEHHH, TIOCBSIEH-
HOM Daszuo:

EcTh X13HB, 1 OHa — MIHOBEHHA,
Hac, ®a3unb, BMecte 00Hsu1 KaBkas.
BCC MBI JJFOOAU e}II/IHOBepHLI.

W60 obwmmit ['ocrons y Hac. )

TpyaHOCTH OTMEUEHBI B IEPEBO/IC peuu nepcoHaxe. Spkas oO6pa3HOCTb U
KOMHUECKHI 9PPEKT CO3Iat0TCs B paccKase 3a CYET UCTIONB30BAHHS B PEUU I'epOCB
MaKapOHU3MOB, KOTOPBIEC YTpadeHbI B riepeBoe. (CBoero poma KOMUYHAS TIOTBITKA
TOBOPUTH HA OJTHOM SI3bIKE C OCOOCHHOCTSIMH JPYTOTO. )

1. Komuepyxkwuii:

«Cubup He 060r0Ch, 00OCH, THI MOIO MOTHITY 3aiMEIIBY.

ABTOpY yaanoch nepeaaTb HalMOHAIBHYIO CIIEHU(PHUKY Pedr Tepos, KoTopas
CHJIbHO MHIUBHTyann3upoBaHa. OTHOM 3TOH PETUINKOM aBTOp MOTYEPKUBAET CBOM-
CTBEHHBIC HAIIMOHAJILHOMY T'€pOI0 YePTHI XapakTepa (CMeI0CTh, HE3aBUCUMOCTD,
cBOOOmOMIOONE, BCEMOOEKAAIOMINN ONTHMHU3M U IOMOD).

K coxanennio, «apoMar HaIIHOHAJILHOTO CBOCOOPa3Hs» OCTaETCs 3a TPaHbIO
nepeBosia. AHTUTETHYHOCTH PEIUIMKH T'epos B TIEPEBOJIE BBIpAKaeT HE CMEX, KaK
y Uckanzaepa, a cTpax repost JIMIIUTHCS KyCOYKa POJHOM 3€MJIM, YTOTOBAHHOI'O
€My eII€ TP KU3HU.

«I am not afraid of Siberia. I am afraid you will step into my grave while [ am
away». (Pa3nudue U B IJIaHE CHHTAKCHCA, B IEPEBOJIC — HET AJUTHIICHCA. )

2. MakapoHH3M B yCTax a0Xa3CKOH AEBYLIKH TaKXKe CO3AaéT IOMOPUCTHYE-
ckuit a¢dexr. Buyk Komuepykoro, moutanson fiika, 30BET uepe3 BCIO AEPEBHIO
neBymiky JKyxyHy:

«AOMaHYM-UK!» — HaKOHEL pa3/1ajcs rojoc JeBYLIKH. ..
B nepesone:
«Humbug!» — the girl’s voice rang out at last...

CTWIMCTUYECKH MApPKUPOBAHHOE CJIOBO «a0MaHUU-MK» BMECTO «OOMAaHIIIHK
C YIITMHEHUEM TJIACHOTO «W» MEPeJIaHo B epeBojie pe3kum «humbugy. OtMeTm,
YTO MOCJIOTroBOC MPOroBapuBaHuC U YAJIMHCHUE OTAC/IbHBIX ITIACHBIX UJIX COIJIacC-
HBIX B CTHJIMCTHKE PACCMAaTPUBACTCS KaK 3HAKOBOE SIBJICHHUE.

C‘II/ITaeTCH, YTO YJIMHCHUEC ITTACHBIX CBA3aHO C IMMOJIOKUTCIIbHBIMU OSMOUHUAMMU
YJ0BOJILCTBUEM, HEXKHOCTBIO; @ CONIACHBIX — C OTPHUIIATEIbHBIMU: HET0JI0BaHH-
eM, paznpaxkenuem [2, 252]. [lpuBenéuusiii mpuMep B OpUTHHAIIC JaET ITOTO-
HUTEIbHYIO HHPOPMAIHIO 00 OTHOIICHUHU JIEBYIIKH K OJTHOMY M3 repoeB — eé
PacIoNOKEHHOCTh K Pa3rOBOPY, H JIaXKe B HEKOTOPOM POJIe KOKETCTBO. 3aKPBIThIC
CJIOTH B aHIIHUCKOM ciioBe «humbugy, HANPOTUB, MEPEAAIOT Pa3APLKEHUE U
31I0CTh. 3/1ECh BAYKHO YYECTh, YTO TIEPEBOJ] TOTO HITM HHOTO CJIOBA HITH BBIPAKEHUS
JIOJDKEH PENIaThCsl He ¢ TMO3UIMH TPEOOJICHHS YHCTO TEXHUYCCKHUX, SI3BIKOBBIX
TPYAHOCTEH, & C TOYKH 3PEHHUS TICHXOJIOTMYECKOTO BOCTIPHSTHSI.

Ho B apyrom cityuae nepeBOI4YHK yIauHO UCIIOIb30BAT METO/] KOMIICHCAIIHH:

(Ckaxn) «OoT Koro, Toraa npuay-y» — kpuuana JKyxyHa.
[epeBon: Tell me who it’s from — then I’ll come! She was calling invitingly
(cobsa3HUTENFHO, KOKETIIHBO).
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CrnoBo (Hapeuue) invitingly HCIIoIb30BaHO B KaUueCTBE KOMIICHCAIIUH.

Henb3st He comIacuThes ¢ MHEHHEM, UTO JF000M MepeBO] MOXKET COMIEPIKATh
B ce0e ornpe/enéHHbIe U3MEHEHUSI 110 CPABHEHUIO C OPUTUHAIOM, HO OT KOJIUYe-
CTBa TAKUX U3MEHEHUI 3aBUCHT TOYHOCTH NIEPEBOJIA, TOITOMY OHO (KOJIHYECTBO)
JOJKHO OBITH TI0 BOBMOXKHOCTH CBEJICHO K MUHUMYMY.

OTCTYNMUTh OT OPUTHHANA C TEM, YTOOBI K HEMY MPUOIU3HUTHLCS, — PEIKUI
Jiap JUIsl IepeBOUUKA.

Cpenu JTIeKCUYECKUX 3aMEH B TIEPEBOTHOM TEKCTE MOXKHO OTMETHUTH CIICYIO-
mme: «She-asses» (OCIUIIBI) BMECTO «KO3», «giftsy (MogapKu) BMECTO «IPHUHOILIIE-
Hui» (offerings), «calf (0pr4oK) BMecTo «T€mKM», «funeraly» (TOXOpOHBI) BMECTO
«copokoBHH» 1 Jip. CIIOBOCOYETaHHE IPENICEIaTeh CELCOBETa» TIEPEBECHO,
Harpumep, Kak TornoHuM «the chairman of the village Soviety» (Bo3amoxHo: village
administration), TeppuTopHraibHas (aIMUHICTPAaTUBHAS ) IUHUIIA ye30 TIepeBeacHa
croco0oM TpaHckpuIuu kak TormonnM Sukhumi Uyezd (XOTst B pyccKo-aHIIINii-
CKOM CJIOBape OHO 3apUKCHUPOBAHO Kak county); 63 KOMMEHTapHs 3HAYCHUS Tie-
PEBEICHO METOJIOM TPAHCKPHIIIMU CIIOBO MeHbuiesuxu (menshevics); abxa3ckas
nocnouna B ycrax Komaepykoro («IIpunéc s1ii110, X04eT B3sITh KypHILy» ) JTHIICHA
PUTMHUYHOCTH M MEpeBeficHa ¢ HapylieHueM odpasHocTh: «Brought an egg and
wants to go home with a chicken» u T. 1.

MHoro 3amedyaHuil B IJIaHE KOHHOTATUBHOM JIEKCUKH: Pa3rOBOPHOE CJIOBO
«0abkay JIMIIEHO MpH TIepeBO/ie KOHHOTAIMK M TIEPEBEACHO Kak great aunt (Be-
JUKast TETS).

— Wnu Tebe 6abky momnepék ceia mpuBe3TH? — CHOPOCHIT st MEKCyT.

— Babky He HaJ10, — THXO OTBETHJI TOBapHIL| U3 pallieHTpa.

Ilepeson:

— Or shall I bring your great aunt here over my saddle bow? — uncle Meksut
asked him.

— You needn’t do that, — the comrade from the district centre answered very
quietly.

B niepeBojie mosiBunachk upoHus (great aunt) pasr. 6adky(a).

CrunucTudyeckn MapKHUpOBaHHOE BhIpaxkeHHe «“B3oian” — ckazan mpea-
cezaresb, yBUAEB Isa1t0 Makcytay — mepeBeneHo 0e3 madoca HEHTpaIbHBIM
«Come in».

OTMeTHM TaKKe JJaKyHy B TPEXUACTHOW 3€BIMaTH4eCKON KOHCTPYKIMH, CO3-
naroeit komuueckuii 3¢ ¢exr. JlakyHa IpUBOAUT K CHHYKEHHIO 3TOT0 dddeKra:

«Beuepamu, Bo3Bpamiasch ¢ pabOThl, OH TaKUM K€ (IPOCTHBIM) TOJIOCOM
CHPABIISICS HACUET CBOEH JIOIIAH, CKOTHHBI WM CBOET0 BHYKA SIIIKK U ONATH
JK€ HACUYET TOM JKE MaMaJIBITU K YKUHY».

ITepeBon:

«Coming home from work in the evening, he would inquire in the same tone
of voice about his horse, or his grandson Yashka and again about the hominy for
supper».

C romopoM omnuceiBaeT VMckannep B pacckaze HallMOHaJIbHBbIE TPaJAULUU U
oObryan. Peup unét, HanpumMep, o TEIKE, KOTOPYIO ONU3KUI POACTBEHHUK MPH-
THAJI CEMbE YMEPIIETO ISl TIOMUHOK Ha COPOKOBOM IeHb. KOMUYHOCTE cHTyanuu
COCTOHT B TOM, UTO «TOKOWHUK» Komdyepykuii oka3zancs kuB, a TEIKY 00paTHO
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OTJaBaTh HE CIICHIMJI, HO IMepelaj, uYTo B Cliydae CMEPTU €€ XO3SIHMHA IMEPBBIM
BEpHET TENKY ¢ MPUTIIOAOM. «Sl IpHUToHIO TENKY OT ero TENKM». B mepesome: «I°11
bring a calf from his calf».

[To-anmmiicku T€nka — «a heifer», a B mepeBome — ObI4I0oK: «a calf». Ho y
ObIYKa HE OBIBACT MPUILIOJA. . ..

K HenocrarkaM niepeBoJia CleIyeT OTHECTH PUBHECCHUE B IEPEBOHOM TEKCT
MaTepualia, KOTOPOTro HET B IMOJJIMHHUKE U KOTOPBIM NCKaXaeT NPEJCTABICHHE O
HApPOJHBIX TPAIUIHAX. [[pHUUHOIN HEPABUIBHOW MHTEPIIPETAIIMA MOXKET OBIThH
CYOBEKTUBHOCTH MJIM HEKOMIIETCHTHOCTD ITEPEBOIUUKA.

Bot kak, HanpuMmep, aBTOp OMUCHIBACT ITOMOIIL CEILIaH BO BPEMs TOXOPOH
CeMbe yMEpUIEro:

«Kto HpI/IHeCéT BHHO, KTO COJICHbS, 4 KTO U TéJIKy IMPUTOHUT K COPOKOBUHAM) .

B niepeBojie 3ta (hpasa 3ByUHT ClienyroiieM o0pazom:

«Some bring wine, some bring roast chickens, some bring khachapuri, and
someone may even bring a calf».

[lepeBomuuk, BUIUMO, HE Y4EI, UTO HE B TPAJAUIIUU a0Xa30B €CTh KAPEHBIX
LBITIIAT, Xa49alypHu U MSICO B JIEHb TIOXOPOH, a TENKY (B TIepeBO/Ie «OBIIKa») MOTYT
MIPUTHATH TOJBKO JJIsl TOMHUHOK Ha COPOKOBOM JI€Hb.

He B Tpaninm abxa30B «HaHUMATh) IIaKaIbInuIl. B mepeBone — «the women
who had been hired to weep for him». Bo3amoxHo0 ucnonbs30BaHuE CIOB Weeper,
wailer, mourner u ap. EcTe MHEHHUE, YTO WHOTHA JIYIIIHHA TIEPEBOAINK — CBOH
nepeBoauuK. J[axke eciau OH NEePEeBOAUT XyXKe MPUTTIAIIEHHOTO CO CTOPOHBL.

Pacckaz «Komaepykuiny n300mIyeT pa3HOTO poja UMILIHKAIIASIMA W JINPH-
YECKUMH OTCTYIUICHUSIMU, MIOCPEACTBOM KOTOPBIX aBTOP 3asBISICT O CBOEM MHU-
POBO33PEHNH, OTHOIICHNH K TIPOUCXOJIAIIEMY, O CTISITU(UIECKON KapTHHE MUPA,
c(hopMHpPOBaHHOW B aBTOPCKOM CO3HaHMH, U T.l. OTCyTCTBHE HUX B TEpPEBOAC
YIIPOIIAET TEKCT B COAEPIKATEILHOM TUTaHE.

[TokazareneH B TOM cMbICIIE 3113071 CTONIKHOBeHUs! Komuepyxkoro ¢ camono-
BOJIGHBIM 1 HPaBCTBEHHO HEYHCTOIUIOTHBIM KHSI3EM.

C npucymmm Mckanaepy 1oMOpOM U HPOHUEH aBTOP pacCyk/1aeT O TaK Ha3bl-
BaEMOM «JIpPEBHErPEUECKOM Irpexey». JTa 9acTh MaTepraia He BOCCO3/IaHa B Tiepe-
BoJIie ¥ OTOpoIIeHa. B pe3ynbrare TakyHbI IOHSATH MOATEKCT U POHUKHYTH B TaK
Ha3bIBaeMbIH aBTOPCKHUH «BTOPOH TIJIaH» YUTATEIO CTAHOBUTCS MTPOOIEMAaTHIHO.

OyiHaKo JIakyHa MOXET U He ObITh BUHOM nepeBoguuka. [lockonbky amepu-
KaHckoe uzfanue 1979 1., comacHo 3asBJIIEHUIO CaMOTO aBTOpa, COOTBETCTBYET
B IIOJIHOM Mepe PYKOMHUCH OpUTHHANA, MOKHO TOBOPUTH 00 0COOBIX crocobax
BMEIIATENbCTBA HHCTUTYTA COBETCKOH IIEH3YPhI B TUCHMEHHBIN TEKCT B TOJBI 3a-
CTOSI, KOT/Ia B YMCJIO TAOYUPOBAHHBIX TEM BXOIIIU IIOJIUTHUCCKHUE)» TEMBI, TEMBI,
CBSI3aHHBIC C TICHX0AHAIMTHYECKIMH U CEKCYaIbHBIMH BOTIPOCAMH.

Pacckaz «Komuepykuit» — He uckitodeHUe. B nmpou3BeeHNN 33010B SI3bIK
CTAHOBHUTCS METAS3BIKOM, HCITOJIB3YEMBIM C T€M, YTOOBI 00OUTH IIeH3ypy. DTO
TEe MecTa B pacckase, korja Komuepykoro oOBUHWIM B HACMEIIKE HaJl HOBOM
TEXHUYECKOW KYJIBTYPOU, TJI0JIbI KOTOPOU SJIOBUTHI; 3TO aHOHUMHBIN JIOHOC Ha
KonqepyKoro B 1yX€ CTAJIMHCKUX BpeMéH; 9TO U BBICTABJIsSIEMAs B OCO6BIX clIydasax
KpacHas MOBs3Ka U JIp.

dopmar cTaThy He TTO3BOJISIET OCBETHTH BECh CIIEKTP JTMHI'BUCTUYESCKUX U CTH-
JUCTHYECKUX TIEPEBOAYECKUX PEIIEHUH B paccKase, B TOM YHCIIE M O9€Hb BEPHBIX,
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CIOCOOCTBYIOINX COXPAaHEHMIO HJIeH, BHYIIIAEMOW OPUTHHAIOM, 3aCTaBIISIONIEH
MEPEBOIUMKA UCKATh a/ICKBAaTHbIC SI3bIKOBBIE CPEICTBA ISl OTPAKEHUS MBICIIH.

Hanpumep, ynauHoe MCIoOiIb30BaHKE B TIEPEBOJE AHTIIMHCKONW TTOCIOBUIIBI
JUTS TIepeiadydl SMOIMOHAIBHOTO cocTossHUs reposi. K npumepy (Komuepykuii o
MTOCHU/IETIKaX KEHbI C COCEJIKON):

— Ara, napmoeaku! Hamumm apyr apyra! B kymxo3 Bac o6enx! B kymxo3! —
BBIKPUKHBAJ OH MOCJIC MTHOBEHHOM May3Hhl. ..

ITepeBog:

«Aha, idling again! Birds of a feather! You are nothing but a gang of chatter-
boxes!» (mycromenn, 6ontynsn) — he would bawl, after a brief pause...

«Hamm npyr apyra» nepeBeicHO aHIJI. MOCIOBHIIEH B COKPAIIEHHOM BHIE
«Birds of a feather flock together» (amamormuna pycckoif mocioBuiie «Pridak
pbhIOaKa BUANT U3IATICKA ).

I'maBHOE [T IepeBOAYMKA — TI€pelaTh SMOLIMN M PUTMHKY B BBIPRXKEHUH.

VYna4yna 3amMeHa apXanyHbIX HEMEPEBOJUMBIX CJIOB B peUH Ieposi ApKoil MeTa-
(dopoii u T. 1. 31ech YUUTBIBACTCA TO, YTO a0Xa3y M PyCCKOMY 3TO MPOU3BEICHHE
TOBOPUT HAMHOTO OOJIbILIC, YEM aHITIMYaHHUHY.

JluteparypHO-Xym0KeCTBCHHBIH OMIMHTBU3M VcKanmepa, MpOHUYECKUN
KOHTEKCT, Pa3JInYHbIe HAMEKH, aJIJTI031H, C OJJHON CTOPOHBI, pA3HOCUCTEMHOCTb
SI3BIKOB, PA3JINUMs] COLIMOKYIBTYPHON CPe/ibl, ”HAMBUIYaJIbHOCTD IEPEBOAYNKA —
C IPYroii, — 3TO TO, YTO ITOYTH HEM30EKHO OIPAaHNIMBACT BO3ZMOKHOCTD IIOJTHOTO
COXpaHEHHs B MEPEBOJE copepx aHus opuruHana. B ciywae VMckanzaepa, kak,
BIIPOYEM, U BO MHOJKECTBE APYTHX, IEPEBOJ] HE CTAHOBUTCS KOMHEH, 3TO 0cobast
HWHTEPIpPETALUs OpUTHHAIIA.

TeopeTnky 1 IPAaKTUKHU XyA0KECTBEHHOTO IIEPEBO/IA CKIIOHAIOTCS K IPHU3HAHUIO
TOTO TTOJIOYKEHHSI, UTO 00513aTEIILHOM JIJTS IEPEBO/IA SIBISIETCS MAKCHMaIIbHAsI SKBH-
BAJICHTHOCTb LIEJT KOMMYHHUKAIIUH, & HE MAKCHMaJIbHasl CTETIeHb SKBUBAJICHTHOCTH
OpPHUTHHAIY Ha BceX ypoBHsIX. CrpaBeinBo 00CYKAaTh HE PABHO3HAYHOCTh OPH-
IMHAJIA ¥ XyI0’KECTBEHHOTO IIEPEBO/IA, & UX PABHOBEJIMKOCTD (MIIH €€ OTCYTCTBHE).

Hanpuwmep, yxxe ynomunasmmiics FOmkxun A. Haiina noguépkuBaer:

«Kaxplit mepeBox npeamnonaraet nomepro uapopmanuu (loss of information),
odobasnenue napopmaru (addition of information) u npeodpazosarue nadopma-
nu (skewing of information).

[TepeBog, Oynyun 0coOBIM ciyyaeM KOMMYHHKAIUH, TPEACTABIsAET co00i
MIPOLIECC, B KOTOPOM, BCIIEJICTBUE A3bIKOGOU ACUMMeEMpPUl, HEBO3MOKHO JOCTHYb
a0COIOTHON MACHTHYHOCTH MEXIYy MCXOAHBIM TEKCTOM M TEKCTOM IIEPEBOIA»
[10, 129].

Peub Ua€T 0 HEMOBTOPUMOCTH KaK IIABHOW MPENECTU XYHA0KECTBEHHOIO
MIPOU3BEICHHUSL.

«[loHOLEHHOCTH NEepeBO/Ia O3HAYAET HCUEPITBIBAIOILYIO TOYHOCTH B Iepeaaue
CMBICIIOBOTO COJICp KaHUsI TOUIMHHKUKA U IOIHOLIEHHOE, PYHKIIMOHATIBHO-CTHIIU-
CTHUYECKOE COOTBETCTBHE emy» [13, 15].

[ToayIMHHO SKBHBAJIEHTHBIM MOXKHO Ha3BaTh TAaKOW MEPEBOJ, KOTOPBIH HC-
YepIbIBAIOLLE [TEPeAaéT 3aMbICEN aBTOPa, KaK B XyAOKECTBEHHOM aCIeKTe, TaK U
B JIMHTBUCTHYECKOM. PaccmarpuBaemblil nepeBoa pacckaza ®aszuis Vckanagepa
MOYXHO CUUTATh OTHOCHUTEJIFHO SKBHBAJICHTHBIM TEKCTY OPUTHMHANA, KOTAa Iie-
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peBoa cOMmKaeTcsl ¢ MOUIMHHUKOM U He 0Oojee, HO B IUIaHE MO3HABATEIBHOM,
MIPOCBETUTEITECKOM, aHTIIUHCKUN TIEPEBOA MPEACTABIICT COO0H HECOMHEHHO
ONPEJEIIEHHBIN HHTEPEC.

W Bcé xe B enoM TBopuecTBO Mckanaepa emeé MaaoJ0CTYITHO HHOSI3bIYHOMY
yuTaTesaro. MHOTHE ero Mpou3BeAeHus OO0 He MepeBeeHbl BOBCe, JIHOO0 mepe-
BEJICHBI 0e3 JIOJDKHOW Tepenadn uX caMOOBITHOCTH, HAITMOHAIHHOTO KOJIOPHUTA,
HEMOBTOPUMOTO aBTOPCKOTO CTHJIS.

ITpu Tom, uTO Benukue TBopeHust @azmis Mckaniepa 3acimyKUBalOT BETUKUX
TIEPEBOJIOB.
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